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le jeudi. Si la chanson est de chez nous, on y verrait que l'auteur n'a pas
manqué de loger son riboteur dans la catégorie des jeunes gens qui se prennent

pour des personnages importants. Jeudi étant le jour de la foire et du
marché, l'orgueilleux aura de ce fait l'occasion, sans doute, de se vanter
auprès de sa belle d'avoir fait de bonnes affaires, voire des ventes importantes
le jour même. C'est la seule explication que je voie à ce proverbe, quant au

jeudi. Pour les autres jours, il n'y a aucune difficulté.

La semaine du riboteur
rr DC. 2.

«Et le tun - di on com-menc'la ri - bo - te bo - te
Et le mar-di on fi - nit la ri - bo - te bo - te
Le mer- cre - di on a mal à la té - te tê - te
Et le jeu - di on va trou-ver mai-très - se très - se
Le ven - dre-di on va trou-ver son mai - tre mai - tre
Le sa - me-di on tra-vaill'comm des dia - blés dia - bles
Et le di - manch' „ Il faut diar-gent mon mai - tre mai - tre.

11

É
faut fau-cher, U faut li - mer, cou-cher tard, ma-tin le - ver

Éi P r j i r IP p r rin n r
frap-per fort, U - mer fin, eau-cher tard, le - ver ma-tin.

Curieuse expression

par F.-X. Brodard, Estavayer-le-Lac

A La Roche, pour dire que quelqu'un a la réplique facile, on dit: Liepâ à

Kotjn, mot à mot il n'est pas à Cottens. On se demande d'où vient cette
expression. Probablement d'un jeu de mot: kotin signifie fermons, et Kotin,
Cottens, village de la Sarine. On a joué sur les mots au mépris de l'accent
tonique différent, pourtant si important en patois. On dit aussi chu jou à

Kotin (ou in Babylons) pour dire qu'on s'est embrouillé dans une explication,
qu'on a été perdu, ou «à quia».
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